
ಸಂದರ್ಶನ 

ಮಹೇಂದರ  ಕೆ. ಮಿರ್ರ  (ಎೇಂಕೆಎA) ಅವರು ಪ್ರರ ಫೆಸರ್ ದೇಬೀ ಪ್ರ ಸನನ  

ಪ್ಟ್ನನ ಯಕ್ (ಡಿಪಿಪಿ) ಅವರೇಂದಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಮಾತುಕತೆ 

 

ಮೈಸೂರಿನ ಸೆಂಟ್ರ ಲ್ ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ ಇೆಂಡಿಯನ 

ಲೆಂಗ್ವ ೇಜಸ್(ಸ್ಟಐಐಎಲ್)ನ ಸ್ಥಾ ಪಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ರ್ದಬಿ ಪರ ಸನನ  

ಪಟ್ನನ ಯಕ್ ಅವರು ಭಾಷಾ ಅಧ್ೂ ಯನಗಳ ಅೆಂತರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ ನಕೆ್ಷಯಲಿ್ಲ  

ಭಾರತವನ್ನನ  ಸೇರಿಸುವಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  ನೆರವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ರ್ದಶದ ಅತಿಮುಖ್ೂ  

ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಭಾಷಾತಜ್ಞರೂ, ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯೂ ಆದ ಅವರು 

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾ ಗಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪರ ಯತಿನ ಸುತ್ತಾ  ಬಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 1985ರ 

ತಮ್ಮ  ಒೆಂದು ಲೇಖ್ನದಲಿ್ಲ  ಹೇಗ್ೆಂದಿದ್ದಾ ರೆ: 

“ಗಾಳಿ ಮ್ತ್ತಾ  ನಿೇರಿನಂತೆ ಭಾಷೆಯೂ ಮಾನವ ಸಮಾಜದ ಅತೂ ವಶೂ ಕವಾದ 

ಒೆಂದು ಅೆಂಗವಾಗಿದೆ. ನೈಸಗಿೇಕ ನಿೇರು ಯಾವ ಮ್ಟಿ್ ಕ್ಕಾ ಳಿದಿದೆ ಎೆಂದರೆ 

ಸಮಾಜದ ಒೆಂದು ಭಾಗದ ಜನಕ್ಷಾ  ಶುದಧ  ಕುಡಿಯುವ ನಿೇರೂ ಸಹ 

ಸ್ಟಗದಂತ್ತಗಿದೆ. ನೈಸಗಿೇಕ ಗಾಳಿಯೂ ಸಹ ಮ್ಲ್ಲನವಾಗಿದೆ…್ಇದು ಅಸಮಾನ 

ಸಮಾಜದ ಒೆಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇರ್ದ ರಿೇತಿ ಒೆಂದು ಸಮಾಜ ತ್ತನು 

ಸಹಜವಾಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿವೂ ಕ್ಕಾ ಸಲು ಆಸಪ ದ ನಿೇಡದಿದಾ ಲಿ್ಲ  

ಮ್ತ್ತಾ  ಅದರ ಅಗತೂ ಗಳನುನ  ಒೆಂದು ನಿಯಂತಿರ ತವಾದ ಅಥವಾ ಹೇರಲದ 

ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿವೂ ಕ್ಕಾ ಸುವ ಸಂದರ್ೇ ಸೃಷಿ್ಟಯಾದಲಿ್ಲ  ಅಸಮಾನತೆ 

ತಲೆದೇರುತಾ ದೆ”. 

ಬೇಡೇ ಸಮ್ಸೂ ಯನುನ  ಇತೂ ಥೇಪಡಿಸ್ಟ ಅದನುನ  ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನದ 

ಎೆಂಟ್ನೇ ಪರಿಶಿಷಿ್ ದಲಿ್ಲ  ಸೇರಿಸಲು ಪಟ್ನನ ಯಕ್ ನಿೇಡಿದ ಕೊಡುಗ್ಗಾಗಿ ಅವರಿಗ್ 

1987ರಲಿ್ಲ  ಪದಮ ಶಿರ ೇ ಪರ ಶಸ್ಟಾ  ಲಭಿಸ್ಟತ್ತ. ಒಡಿಯಾ ಕುರಿತ ಸಂಶೇಧ್ನಾ 

ಡಾಕುೂ ಮೆಂಟೇಷ್ನ ಮೇಲೂ ಸಹ ಅವರು ಕ್ಷಲಸ ಮಾಡಿದಾ  ಫಲವಾಗಿ 

ಒಡಿಯಾ ಭಾಷೆಗ್ ʼಅಭಿಜ್ಞತ ಭಾಷೆʼಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನ ಲಭಿಸ್ಟತ್ತ. ಪಟ್ನನ ಯಕ್ 

ಅವರು ಒಳೆ್ಳಯ ಲೇಖ್ಕರಾಗಿದುಾ  ʼಪೇಪಸ್ೇ ಇನ ಇೆಂಡಿಯನ 

ಸೇಷ್ಟಯೇಲ್ಲೆಂಗಿವ ಸಿ್ಟ ಕ್್  (1978),್ ʼಮ್ಲಿ್ಲ  ಲ್ಲೆಂಗವ ಲ್ಲಸಂ ಇನ ಇೆಂಡಿಯಾ 

(1990), ಮ್ಲಿ್ಲ ಲ್ಲೆಂಗವ ಲ್ಲಸಂ  ಅೆಂಡ್ ಮ್ದರ್-ಟಂಗ್ ಎಜುಕೇಷ್ನ (1981) 

ವಾೂ ಪಕವಾಗಿ ಪರ ಚಾರ ಪಡೆದ ಅವರ ಪರ ಮುಖ್ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ.  

ಮ್ಹೇೆಂದರ ಕುಮಾರ್ ಮಿಶ್ರರ  (ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ): ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವನುನ  ನಿಮ್ಮ  

ವೃತಿಾ ಯಾಗಿ ಆಯ್ಕಾ  ಮಾಡಿಕೊಳೆಲು ಕ್ಕರಣವೇನು? ನಿಮ್ಮ  ಮಾಗೇದಶೇಕರು 

ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ  ಕ್ಕಲದ ಪರ ಮುಖ್ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳನುನ  ಹೆಸರಿಸಬಲಿ್ಲರಾ? 



ರ್ದಬಿ ಪರ ಸನನ  ಪಟ್ನನ ಯಕ್ (ಡಿಪಿಪಿ): ನನನ  ಬಾಲೂ ದಲಿ್ಲ  ನಾವು ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  

ಸಂಚಾರ ಮಾಡಬೇಕ್ಕಯಿತ್ತ. ನನನ  ತಂದೆ ತಿಗಿರಿಯ  ರಾಜಸಂಸ್ಥಾ ನದಲಿ್ಲ  (ಈಗ 

ಒಡಿಶ್ರದ ಒೆಂದು ಭಾಗ) ಕ್ಷಲಸ ಮಾಡುತಿಾ ದಾ ರು. ಅವರು ಗಾೆಂಧಿಯೆಂದಿಗ್ 

ಸಕ್ಕರ ಯರಾಗಿದಾ ರು ಎೆಂಬ ಕ್ಕರಣಕ್ಷಾ  ಅವರನುನ  ಅಲಿ್ಲೆಂದ ಉಚಾಾ ಟಿಸಲಯಿತ್ತ. 

ಈ ಅಲೆದ್ದಟ್ದಿೆಂದ್ದಗಿ ನಾನು  ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  ಲೇಕ್ಕನುರ್ವ ಪಡೆದುಕೊೆಂಡೆ, 

ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  ಭಾಷಾ ಭೇದಗಳನುನ  ಅರಿತೆ, ನಿಲೇಕ್ಷೂ ಕ್ಷಾ  ಒಳಗಾದ ಜನಗಳನುನ  

ಕಂಡು ದುುಃಖ್ಪಟಿ್ಟ . ಆಡಳಿತ, ನಾೂ ಯಿಕ ಪರ ಕ್ಕರ ಯ್ಕ, ಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಂಪಕೇಕ್ಷಾ  

ಭಾಷೆಯೇ ಬಹುದಡಡ  ಅಡೆತಡೆಯಾಗಿದೆ ಎೆಂದು ನನಗ್ ಅನಿನ ಸತೊಡಗಿತ್ತ. 

ಜನಗಳ ಭಾಷೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಸಂಸಾ ೃತಿಗಳಿಗ್ ಇನನ ಷಿ್ಟ  ಹತಿಾ ರವಾಗಬೇಕು ಎೆಂದೆನಿಸ್ಟತ್ತ. 

ಹಾಗಾಗಿ ಒಡಿಯಾ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಸ್ಥನ ತಕೊೇತಾ ರ ವಿದ್ದೂ ಭಾೂ ಸ ಮಾಡಲು 

ನಿಧ್ೇರಿಸ್ಟದೆ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಕಲ್ಲಯಲು ನಾನು ನಾಲುಾ  ಬೇಸ್ಟಗ್/ಚಳಿಗಾಲದ 

ಶ್ರಲೆಗಳಿಗ್ ಹಾಜರಾದೆ. ಪುಣೆಯ ಡೆಕಾ ನ ಕ್ಕಲೇಜಿನಿೆಂದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ 

ಡಿಪಿ್ೇಮಾ ಪಡೆದುಕೊೆಂಡೆ. ಆ ಕ್ಕಲದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿ್ಲ  

ಸ್ಥನ ತಕೊೇತಾ ರ ಕೊೇಸ್ೇ ಇರಲ್ಲಲಿ . ಎರಡು ವಷ್ೇಗಳ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ 

ಡಿಪಿ್ೇಮಾ ಕೊೇಸೇನೆನ ೇ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಸ್ಥನ ತಕೊೇತಾ ರ ಪದವಿಗ್ 

ಸಮ್ನಾದುದು ಎೆಂದು ಯುಜಿಸ್ಟ ತಿೇಮಾೇನಿಸ್ಟತ್ತ. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿ್ಲ  ಒೆಂದು 

ವಷ್ೇದ ಕೊೇಸ್ೇ ಕಲ್ಲಯಲು ರಾಕ್್ಫೆಲರ್ ಶಿಷ್ೂ ವೇತನಕ್ಷಾ  ಆಯ್ಕಾಯಾದೆ. 

ಮುೆಂದೆ ಕ್ಕನೆೇಲ್ ವಿಶವ ವಿದ್ದೂ ಲಯದಿೆಂದ ಫೆರ ೆಂಚ್ನಲಿ್ಲ  ಮೂರು ವಷ್ೇಗಳ 

ಡಿಪಿ್ೇಮಾ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿ್ಲ  ಎರಡು ವಷ್ೇಗಳ ಡಿಪಿ್ೇಮಾ (ಎೆಂ.ಎ.) 

ಮ್ತ್ತಾ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದಲಿ್ಲ  ಪಿಎಚ್ಡಿ ಗಳಿಸ್ಟದೆ. ನನನ ನುನ  ಶ್ರೆಂತಿನಿಕೇತನಕ್ಷಾ  

ಆಹಾವ ನಿಸ್ಟದ ಖ್ಯೂ ತ ಇೆಂಡಾಲಜಿಸಿ್  ಪರ ಬೇಧ್ ಬಾಗಿಾ  ಅವರು ನನನ  ಮೊದಲ 

ಮಾಗೇದಶೇಕರು. ಎಸ್.ಕ್ಷ. ಚಟ್ಜಿೇ, ಪುಣೆಯ ಡೆಕಾ ನ ಕ್ಕಲೇಜಿನ 

ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಎಸ್.ಎೆಂ. ಖ್ತೆರ , ಗೇಡೇನ ಎಚ ಫೇರ್್ಬಾೂ ೆಂಕ್್  

ಮುೆಂತ್ತದವರು ಸಹ ನನನ  ಮಾಗೇದಶೇಕರುಗಳಾಗಿದಾ ರು. ಫೇರ್್ಬಾೂ ೆಂಕ್್  

ಅವರು ಕ್ಕನೆೇಲ್ ವಿಶವ ವಿದ್ದೂ ಲಯದಲಿ್ಲ  ನನನ  ಸಂಶೇಧ್ನಾ 

ಮಾಗೇದಶೇಕರಾಗಿದಾ ರು. ಶ್ರೆಂತಿನಿಕೇತನದಿೆಂದ  ಅಮರಿಕನ ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ 

ಆಫ್ ಇೆಂಡಿಯನ ಸಿ ಡಿೇಸ್್ಗ್ ಹೇಗಲು ಅವರು ನನಗ್ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು. 

ಆ ಕ್ಕಲದ ಭಾರತದ ಪರ ಮುಖ್ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳ್ಳೆಂದರೆ ಎಸ್.ಎೆಂ. ಖ್ತೆರ , 

ಎಸ್.ಕ್ಷ. ಚಟ್ಜಿೇ, ಟಿ.ಪಿ.ಎೆಂ. ಪಿಳೆ್ಳ ೈ, ಟಿ.ಎನ. ಶಿರ ೇಕಂಠಯೂ , ಜಿ.ಜೆ. 

ಸೇಮ್ಯಾಜಿ, ಬಾಬು ರಾಮ್ ಸಕ್್ಷ ೇನಾ ಮ್ತ್ತಾ  ಬಿಸವ ನಾಥ ಪರ ಸ್ಥದ್. ಇವರಿಗ್ 

ಸಹಾಯ ಹಸಾ ವಾಗಿ ಎ.ಎೆಂ. ಘಟ್ಗ್, ಸುಕುಮಾರ್ ಸೇನ, ಅಗಸ್ಟಾ ಯಲ್ಲೆಂಗಂ , 

ಎಚ.ಎಸ್. ಬಿಳಿಗಿರಿ, ಬಿ.ಎಚ. ಕೃಷ್ಣ ಮೂತಿೇ, ಬರ ಜೇಶವ ರ ವಮ್ೇ 

ಮುೆಂತ್ತದವರಿದಾ ರು. ಜ್ಞಗತಿಕ ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ನೇಡುವುದ್ದದರೆ ಸ್ಟ.ಎಫ್. 

ಹಾೂ ಕ್ಷಟ್ ಮ್ಹಾ ಪರ ತಿಭಾವಂತರು. ಚಾಮ್್ಸ್ಟಾ  ಹೆಸರು ಆಗಷಿೆ ೇ ಕೇಳಿಬರುತಿಾ ತ್ತಾ . 



ಜೆ.ಆರ್. ಫರ್ತೇ, ಮೈಕಲ್ ಹಾಲ್ಲಡೇ, ಜ್ಞನ ಲೂ ನ್  ಮುೆಂತ್ತದವರು 

ಅಮರಿಕ್ಕದಲಿ್ಲ  ಹೆಸರಾೆಂತ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಯುತಿಾ ದಾ ರು. 

ಎೆಂಕ್ಷಎA.: ಅಮರಿಕ್ಕದಿೆಂದ ಹೆಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವನುನ  ಹೇಗ್ 

ಮುೆಂದುವರಿಸ್ಟದಿರಿ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಅಮರಿಕ್ಕದಿೆಂದ ಬಂದ ಕೂಡಲೆ ನಾನು ಪುನಃ ಶ್ರೆಂತಿನಿಕೇತನಕ್ಷಾ  

ಸೇರಿದೆ. ಅಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಒೆಂದು ವಿಭಾಗವನುನ  

ಪ್ರರ ರಂಭಿಸಬೇಕ್ಷೆಂಬುದು ನನನ  ಬಯಕ್ಷಯಾಗಿತ್ತಾ , ಯುಜಿಸ್ಟ ಸಹ 

ಅನುಮೊೇದಿಸ್ಟತ್ತಾ . ಆದರೆ ಅದು ನೆರವೇರಲ್ಲಲಿ , ಹಾಗಾಗಿ ಅದನುನ  ಬಿಡಲು 

ನಿಧ್ೇರಿಸ್ಟದೆ. ನನಗ್ ಎರಡು ಕಡೆ ಕ್ಷಲಸ ಸ್ಟಕ್ಕಾ ತ್ತ. ಐಐಟಿ (ಕ್ಕನ್ಪುರ) ಯಲಿ್ಲ  

ರಿೇಡರ್ ಉದೂ ೇಗ ಮ್ತ್ತಾ  ಅಮರಿಕನ ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ ಇೆಂಡಿಯನ 

ಸಿ ಡಿೇಸ್್ನಲಿ್ಲ  ಮುಖ್ೂ  ಭಾಷಾತಜ್ಞನ ಉದೂ ೇಗ. ನಾನು ಎರಡನೆಯದನುನ  

ಆಯ್ಕಾ  ಮಾಡಿಕೊೆಂಡೆ. 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ: ನಿೇವು ಸ್ಟಐಐಎಲ್ (ಮೈಸೂರು) ನಿರ್ದೇಶಕ ಹುದೆಾ  ವಹಸ್ಟಕೊೆಂಡಾಗ 

ಅಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಒೆಂದು ಅಧ್ೂ ಯನದ ಶಿಸ್ಥಾ ಗಿ ಯಾವ ಸ್ಟಾ ತಿಯಲಿ್ಲತ್ತಾ ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ರಾಕ್ ಫೆಲರ್ ಫೆಂಡೇಷ್ನ ಪ್ರರ ರಂಭಿಸ್ಟದ 

ತರಬೇತಿ ಕ್ಕಯೇಕರ ಮ್ದಿೆಂದ ಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾಯಿತ್ತ. ಫೇಡ್ೇ ಫೆಂಡೇಷ್ನ 

ಬೆೆಂಬಲದೆಂದಿಗ್ ದೆಹಲ್ಲ ವಿಶವ ವಿದ್ದೂ ಲಯದ ವಿಭಾಗದಲಿ್ಲ  ಮೊತಾ  ಮೊದಲ 

ಕೇೆಂದರ  ಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾಯಿತ್ತ. ತದನಂತರ ಓಸ್ಥಮ ನಿಯಾ ಮ್ತ್ತಾ  ಅಣ್ಣಣ ಮ್ಲೈ 

ವಿಶವ ವಿದ್ದೂ ಲಯಗಳು ಪ್ರರ ರಂಭಿಸ್ಟದವು. ಕೊಲಾ ತ್ತ, ದೆಹಲ್ಲ, ಗುವಾಹಟಿ ಮ್ತ್ತಾ  

ಹೆಂದಿ ಪ್ರರ ೆಂತೂ ಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ವಿಭಾಗಗಳು ಬೆಳ್ಳದವು. ಇೆಂಡಿಯನ 

ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ ಮಾಸ್ ಕಮೂೂ ನಿಕೇಷ್ನ (ದೆಹಲ್ಲ) ಮ್ತ್ತಾ  ಆಲ್ 

ಇೆಂಡಿಯಾ ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ ಸ್ಟಪ ೇಚ ಅೆಂಡ್ ಹಯರಿೆಂಗ್ (ಮೈಸೂರು) ಈ 

ಸಂಸಾ ಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಪ್ರರ ರಂಭಿಸಲಯಿತ್ತ. ಕೇೆಂದಿರ ೇಯ ಹೆಂದಿ 

ಸಂಸ್ಥಾ ನ (ಕ್ಷಎಚ್ಎಸ್) (ಆಗಾರ ) ಮ್ತ್ತಾ  ಸೆಂಟ್ರ ಲ್ ಇನ್ಸಿ್ಟಟ್ಯೂ ಟ್ ಆಫ್ 

ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ಅೆಂಡ್ ಫಾರಿನ ಲೆಂಗ್ವ ೇಜಸ್ (ಸ್ಟಐಇಎಫ್್ಎಲ್) (ಹೈದರಾಬಾದ್) -

ಈಗ ಇದಕ್ಷಾ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ಅೆಂಡ್ ಫಾರಿನ ಲೆಂಗ್ವ ೇಜಸ್ ಯೂನಿವಸ್ಟೇಟಿ 

(ಇಎಫ್್ಎಲ್್ಯೂ) ಎೆಂದು ಮ್ರುನಾಮ್ಕರಣ ಮಾಡಲಗಿದೆ- ಇಲಿೆಲಿ  

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಬಲಗೆಂಡಿತ್ತ. ಈ ಎಲಿ  ಸಂಸಾ ಗಳಲಿೂ  ನಾನು 

ಸಕ್ಕರಾತಮ ಕವಾಗಿ, ರಚನಾತಮ ಕವಾಗಿ ತೊಡಗಿಕೊೆಂಡಿದೆಾ . 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ: ಭಾಷೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಪರ ವಧ್ೇನೆಗ್ ಸಂಬಂಧಿಸ್ಟದಂತೆ  

ಮೈಸೂರಿನ ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ವಿಭಾಗಗಳಿಗಿೆಂತ 

ಹೇಗ್ ಭಿನನ ?   



ಡಿಪಿಪಿ: ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ರ್ದಶದ ಅತೂ ೆಂತ ಶ್ರ ೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಸಾ . ಸಹಯೇಜಿತ  

ಭಾಷಾ ನಿೇತಿಯನುನ  ಅಭಿವೃದಿಧ ಪಡಿಸುವುದು ಅದರ ಕ್ಕಯೇ. ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ 

ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ನಿರ್ದೇಶಕರು ಕ್ಷಎಚ್ಎಸ್ ಮ್ತ್ತಾ  ಸ್ಟಐಇಎಫ್್ಎಲ್ ಆಡಳಿತ 

ಮಂಡಲ್ಲಯ ಸದಸೂ ರಾಗಿದಾ ರು. ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ರ್ದಶದ ವಿವಿಧ್ ರಾಜೂ ಗಳಲಿ್ಲ  ತನನ  

ಶ್ರಖೆಗಳನುನ  ಪ್ರರ ರಂಭಿಸ್ಟತ್ತ. ರಾಜೂ ಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾ ಅಭಿವೃದಿಧ  ನಿೇತಿಯ 

ಚಟುವಟಿಕ್ಷಗಳನುನ  ಸಹಯೇಜಿಸ್ಟ ಬೆೆಂಬಲ್ಲಸ್ಟತ್ತ. ಸ್ಟಐಐಎಲ್ 

ವಿಶವ ವಿದ್ದೂ ಲಯಗಳಲಿ್ಲ  ಹಾಗೂ ಯುಜಿಸ್ಟಯಲಿ್ಲ  ಸಹ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ 

ಸಂಶೇಧ್ನೆಗಳನುನ   ಸಹಯೇಜಿಸ್ಟ ಬೆೆಂಬಲ್ಲಸ್ಟತ್ತ. ಅದು ಎನ್ಜಿಓ 

(ಸಕ್ಕೇರೇತರ ಸಂಘಟ್ನೆಗಳು)ಗಳಿಗ್ ಸಲಹೆ ನಿೇಡುವುದರ ಜೊತೆಗ್ ರ್ದಶದ 

ಒಟಿ್ನ ರೆ ಭಾಷಾ ನಿೇತಿಗ್ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಚಟುವಟಿಕ್ಷಗಳನುನ  

ನಿರ್ದೇಶಿಸ್ಟತ್ತ.  

ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ ಸಮ್ಗರ ತೆಯನುನ  ಪರ ಚುರ ಪಡಿಸುವುದು 

ಸ್ಟಐಐಎಲ್್ನ ಇನನ ೆಂದು ಪರ ಮುಖ್ ಕತೇವೂ ವಾಗಿತ್ತಾ . ಈ ನಿಟಿಿ ನಲಿ್ಲ  ಕ್ಷಲಸ 

ಮಾಡಲು ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ತಿರ ಭಾಷಾ ಸೂತರ ದ ಅನುಷಾಠ ನಕ್ಷಾ  ಸಕ್ಕರಾತಮ ಕವಾದ 

ಕರ ಮ್ಗಳನುನ  ತೆಗ್ದುಕೊೆಂಡಿತ್ತ. ಈ ಪರ ಯತನ ಗಳ ಪರಿಣ್ಣಮ್ವಾಗಿ ಭಾರತ 

ಸಕ್ಕೇರವು ಭಾಷಾ ಯೇಜನೆಯಲಿ್ಲ  ಸಕ್ಕರ ಯ ಪ್ರತರ  ವಹಸ್ಟತಲಿರ್ದ ಅಪ್ರಯದ 

ಅೆಂಚಿಗ್ ಸರಿದಿದಾ  ಬುಡಕಟಿು  ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ೂ ಯನಕೂಾ  ಸಹ ಹಸ 

ಉಪಕರ ಮ್ಗಳನುನ  ಕೈಗೆಂಡಿತ್ತ. ಬುಡಕಟಿು  ಗುೆಂಪುಗಳ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  

ಓದುಗರನುನ  ಸ್ಟದಧ ಪಡಿಸಲು ಇದು ಹಸ ನಿೇತಿಯನುನ  ಪ್ರರ ರಂಭಿಸ್ಟತ್ತ. 

ಟ್ಯವಡ್್ೇ ಎ ನ್ನೂ  ಲೆಂಗ್ವ ೇಜ್ ಪ್ರಲ್ಲಸ್ಟ ಎೆಂಬ ಕೃತಿ ಪರ ಕಟ್ಣೆಗೆಂಡು ಅದಕ್ಷಾ  

ಅಮರಿಕ್ಕದಲಿ್ಲ  ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  ಮಚುಾ ಗ್ ವೂ ಕಾ ವಾಯಿತ್ತ. ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾದ 

ಮೂರು ವಷ್ೇಗಳಾದ ಮೇಲೆ ನೈಜಿೇರಿಯಾ ಸಕ್ಕೇರ ಒೆಂದು ಉನನ ತ ಮ್ಟಿ್ ದ 

ತಂಡವನುನ  ಸ್ಟಐಐಎಲ್್ಗ್ ಕಳಿಸ್ಟತ್ತ. ಅದನುನ  ಅಧ್ೂ ಯಿಸ್ಟ ಅರ್ದ ರಿೇತಿಯ 

ಸಂಸಾ ಯನುನ  ತಮ್ಮ  ರ್ದಶದಲಿೂ  ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವುದು ನೈಜಿೇರಿಯಾ ಸಕ್ಕೇರದ 

ಉದೆಾ ೇಶವಾಗಿತ್ತಾ . ಸ್ಟಐಐಎಲ್್ನಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ಪ್ರರ ರಂರ್ವಾದ ಮೇಲೆ 

ಅದು ಭಾಷೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಸ್ಥಹತೂ ಗಳನುನ  ಹಸ ರಿೇತಿಯಲಿ್ಲ  ನೇಡುವ ದೃಷಿ್ಟ  

ನಿೇಡಿತ್ತ. ದುರದೃಷಿ್ ವಶ್ರರ್ತ, ಇೆಂದು ಸ್ಟಐಐಎಲ್ ಕೆ್ಷೇತರ ಕ್ಕಯೇವನುನ  -ಅದು 

ಅಪ್ರಯದ ಅೆಂಚಿಗ್ ತಲುಪಿರುವ ಭಾಷೆಗಳ ಅಧ್ೂ ಯನವಿರಬಹುದು, 

ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲ  ಭಾಷಾ ಬಳಕ್ಷಯ ಅಧ್ೂ ಯನಕ್ಷಾ  ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವನುನ  

ಅನವ ಯಿಸುವುದಿರಬಹುದು, ಆಡಳಿತವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಮೂಹ 

ಸಂಪಕೇವಿರಬಹುದು- ಪರಿತೂ ಜಿಸ್ಟ ಸ್ಟೇಮಿತವಾದ ಒೆಂದು ಸಂಘಟ್ನೆಯ 

ಮ್ಟಿ್ ಕ್ಷಾ  ಇಳಿದಿದೆ. 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಭಾರತದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗ್ ಒದಗಿರುವ ಪರಿಸ್ಟಾ ತಿ ಜಗತಿಾ ನ ಉಳಿದ ಜ್ಞಗಗಳ 

ಭಾಷಾ ಸ್ಟಾ ತಿಗಿೆಂತ ಹೇಗ್ ಭಿನನ ? 



ಡಿಪಿಪಿ: ಭಾರತ ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ, ಬಹುಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ ಸಮಾಜವಾಗಿದೆ. ತೃತಿೇಯ 

ಜಗತಿಾ ನ ರ್ದಶಗಳಿಗೂ ಅಭಿವೃದಿಧ  ಹೆಂದಿದ ರ್ದಶಗಳಿಗೂ ಮ್ಧ್ಯೂ  ಕ್ಷಲವು 

ಮೂಲಭೂತ ವೂ ತ್ತೂ ಸಗಳಿವೆ. ಈ ಮಾತ್ತಗಳನುನ  ನಾನು ಪರ್ದ ಪರ್ದ 

ಹೇಳುತಿಾ ರುತೆಾ ೇನೆ. ಭಾರತದ ಭಾಷಾ ವೈವಿಧ್ೂ  ಜಗತಿಾ ನ ಉಳಿದ್ದವ ರ್ದಶಕ್ಕಾ ೆಂತಲೂ 

ಆಳವಾದುದು, ವಿಶ್ರಲವಾದುದು. ಇದರ ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಭಾಷ್ಟಕ ಸಂಬಂಧ್ಗಳು 

ಹೆಚುಾ  ಸಂಕ್ಕೇಣೇವಾದುದು. ಇದರ ವಿವಿಧ್ ಘಟ್ಕಗಳು ಹಾಗೂ ಕೆ್ಷ ೇತರ ಗಳ 

ಪರಸಪ ರ ಪೂರಕ ಸವ ಭಾವದಿೆಂದ್ದಗಿ ಭಾರತಿೇಯ ನಾಗರಿಕತೆ ಉಳಿದುಕೊೆಂಡು 

ಬಂದಿದುಾ  ವಿವಿಧ್ ಭಾಷೆಗಳು ವಿವಿಧ್ ಕೆ್ಷ ೇತರ ಗಳ ಚಟುವಟಿಕ್ಷಗಳೆಂದಿಗ್ 

ಸಂಬಂಧ್ ಹೆಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೆಲಿ  ಶ್ರ ೇಣೇಕರಣದಿೆಂದ ಇದಕ್ಷಾ  ಸವಾಲು 

ಎದುರಾಗಿದೆಯೇ ಆವಾಗಲೆಲಿ  ಭಾಷಾ ಸಂಘಷ್ೇ ತಲೆಯ್ಕತಿಾ ದೆ. ಭಾರತಿೇಯರಿಗ್ 

ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳನುನ  ಬಳಸುವುದು ಒೆಂದು ಸ್ಥಮಾನೂ  ಪರಿಪ್ರಠವಾಗಿದೆ. 

ಭಾಷೆಯ ಆಯ್ಕಾ ಯಲಿ್ಲ  ಯಾವುರ್ದ ನಿಬೇೆಂಧ್ ಹೇರುವುದು ಸೂಕಾ ವಲಿ  ಮ್ತ್ತಾ  

ಏಕಭಾಷಾ ಸೂತರ ದ ಪರಿಕಲಪ ನೆಯೇ -ಆರ್ಥೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ- 

ಅಸಂಬದಧ ವಾದುದು. ಅಭಿವೃದಿಧ  ಹೆಂದಿದ ರ್ದಶಗಳಲಿ್ಲ  ಏಕಭಾಷಾ ಸೂತರ  

ಸ್ಥಮಾನೂ ವಾದುದು, ದಿವ ಭಾಷಾ ಸೂತರ  ಕ್ಕರಿಕ್ಕರಿ ಉೆಂಟು ಮಾಡುವಂತಹುದು, 

ತಿರ ಭಾಷಾ ಸೂತರ  ಆರ್ಥೇಕ ಹೆಂಜರಿಕ್ಷಗ್ ಕ್ಕರಣವಾಗುವಂತಹುದು ಮ್ತ್ತಾ  

ಚತ್ತಭಾೇಷಾ ಸೂತರ  ಅಸಂಬದಧ ವಾದುದು. ಪಶಿಾ ಮ್ದ ಸಮಾಜಗಳ ಬದುಕು 

ಗುತಿಾ ಗ್ ಆಧಾರಿತ ಬದುಕ್ಕದರೆ ಭಾರತಿೇಯ ಸಮಾಜದ ಬದುಕು 

ಸಂಬಂಧಾಧಾರಿತ ಬದುಕ್ಕಗಿದೆ. ಭಾರತಿೇಯ ಸಮಾಜದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗಳು ಪರಸಪ ರ 

ಪೂರಕವಾದುದು, ಏಕಭಾಷಾ ರ್ದಶಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗಳು ಶ್ರ ೇಣೇಕೃತವಾದುದು. 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ: ಅಧಿಕ್ಕರದಲಿ್ಲರುವ ಜನರು ಸ್ಥವಿರಾರು ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳನುನ  

ನಿಲೇಕೆ್ಕ ಸ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರುವ ಶ್ರ ೇಣೇಕರಣಕ್ಷಾ  ನಿೇವು ಹೇಗ್ 

ಪರ ತಿಕ್ಕರ ಯಿಸುವಿರಿ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಸೈದ್ದಧ ೆಂತಿಕ ಕ್ಕರಣಗಳಿೆಂದ್ದಗಿ ಪರಸಪ ರ ಪೂರಕ ಸವ ಭಾವದ ಭಾರತಿೇಯ 

ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಶ್ರ ೇಣೇಕರಣವನುನ  ಹೇರುವ ಪರ ಯತನ  ಆಗಿೆಂದ್ದಗೆ್  

ನಡೆಯುತಾ ಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳ ಈ ಪರಸಪ ರ ಪೂರಕ 

ಸವ ಭಾವವನುನ  ಅಧಿಕ್ಕರದಲಿ್ಲರುವವರು ಒಪಿಪ  ಸ್ಟವ ೇಕರಿಸ್ಟದ್ದಾ ರೆ ಏಕ್ಷೆಂದರೆ 

ಅವರೆಲಿರೂ ಒೆಂರ್ದ ಭಾಷ್ಟಕ ಸವ ಭಾವದ ಹನೆನ ಲೆಯಿೆಂದ ಬಂದವರು. ಅಧಿಕ್ಕರ 

ಗಳಿಸುವಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆ ಪರ ಮುಖ್ ಪ್ರತರ  ವಹಸುತಾ ದೆ ಎೆಂದು ಅವರೆಲಿರಿಗೂ ಗತ್ತಾ . 

ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ಇಲಿ್ಲನ ಜನರ ಭಾಷೆಯಲಿದಿದಾ ರೂ ಕ್ಕಯಾೇೆಂಗ ಮ್ತ್ತಾ  

ನಾೂ ಯಾೆಂಗಗಳು ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ಟನಲಿ್ಲ  ವೂ ವಹರಿಸುತಾ ದೆ ನಿಜ. ಏಕ್ಷೆಂದರೆ ಈ ರ್ದಶದಲಿ್ಲ  

ಅಥವಾ ಇಲಿ್ಲನ ಯಾವುರ್ದ ರಾಜೂ ದಲಿ್ಲ  ಒೆಂದು ಭಾಷಾ ನಿೇತಿ ಇಲಿ . ಆದಾ ರಿೆಂದ 

ಈ ಸ್ಟಾ ತಿ ಇದೆಾ ೇ ಇರುತಾ ದೆ. ತಿರ ಭಾಷಾ ಸೂತರ ದ ಯೇಜನೆ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗ್ 

ಇನನ ಷಿ್ಟ  ಸಮಿೇಪಿಸುವ ಒೆಂದು ಪರ ಯತನ ವಾಗಿದೆ. ಅದು ಒೆಂದು 



ಯೇಜನೆಯಷಿೆ ೇ ಆಗಿತೆಾ ೇ ಹರತ್ತ  ಕ್ಕಯೇನಿೇತಿಯಾಗಿರಲ್ಲಲಿ  .ಈ ತಿರ ಭಾಷಾ 

ಸೂತರ ವು ಶ್ರಲ ಪಠೂ ಕರ ಮ್ದಲಿ್ಲ  ವಿರ್ದಶಿೇ, ನೆರೆಹರೆ ಅಥವಾ ಅಭಿಜ್ಞತ 

ಭಾಷೆಗಳ ಕಲ್ಲಕ್ಷಯ ಸ್ಥಾ ನಮಾನ ಏನಾಗಿರುತಾ ದೆ ಎೆಂಬ ಕುರಿತ್ತ ಏನನ್ನನ   

ಹೇಳುವುದಿಲಿ .            

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ: ಹೆಂದಿ ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದಕ್ಷಾ  ನಿಮ್ಮ  

ಅಭಿಪ್ರರ ಯವೇನು? ದಕೆ್ಕಣ ಭಾರತಿೇಯರು ಅರ್ದಕ್ಷ ಹೆಂದಿಯನುನ  ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ 

ಭಾಷೆ ಎೆಂದು ಒಪಿಪ ಕೊಳೆುವುದಿಲಿ ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನ್ನನ  ಒಳಗೆಂಡಂತೆ ಭಾರತದ ಎಲಿ  ಭಾಷೆಗಳೂ ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ   

ಭಾಷೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎೆಂದು ನಾನು ನಂಬುತೆಾ ೇನೆ. ಯಾವುದೂ ರಾಷಿ್ ರವಿರೇಧಿೇ 

ಭಾಷೆಯಲಿ . ಹೆಂದಿ ಅಧಿಕೃತ ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಪರ ಮುಖ್ ಆಧುನಿಕ 

ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳು (ಎೆಂಐಎಲ್್ಗಳು) ಅಧಿಕೃತ ರಾಜೂ  ಭಾಷೆಗಳಾಗಿವೆ. 

ದಕೆ್ಕಣ ಭಾರತಿೇಯರು ಹೆಂದಿ ವಿರೇಧಿಸುವುದಿಲಿ . ಹೆಂದಿ ವಿರೇಧಿ ಚಳವಳಿ 

ಅತೂ ೆಂತ ಪರ ಬಲವಾಗಿದಾ  ಕ್ಕಲಮಾನದಲಿೂ  ಸಹ ದಕೆ್ಕಣ ಭಾರತ ಹೆಂದಿೇ 

ಪರ ಚಾರ ಸಭಾ ನಡೆಸುವ ಹೆಂದಿ ಕೊೇಸ್ಟೇಗ್ ನೇೆಂದ್ದಯಿಸ್ಟ ಕೊೆಂಡವರಲಿ್ಲ  

ತಮಿಳು ನಾಡಿನ ಪರ ಜೆಗಳೇ ಅಧಿಕ ಸಂಖೊ ಯಲಿ್ಲದಾ ರು.  

ಎೆಂಕ್ಷ ಎೆಂ: ಶೈಕ್ಷಣಕ ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ಮ್ತ್ತಾ  ಇನ್ನನ  ವಿಸ್ಥಾ ರವಾದ ಸ್ಥಮಾಜಿಕ 

ನೆಲೆಯಲಿ್ಲ  ನೇಡುವುದ್ದದರೆ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಬಹಳ ಮುಖ್ೂ ವೆೆಂದು ನಿೇವೇಕ್ಷ 

ಭಾವಿಸುವಿರಿ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಮಾತೃಭಾಷೆ ಎೆಂಬುದು ಒೆಂದು ಸ್ಥಪೇಕ್ಷ ಪರಿಕಲಪ ನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯೇ ಬೇರೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಇತರ ಭಾಷೆಗಳೇ ಬೇರೆ. ಆದರೆ ಅವೆರಡರ 

ನಡುವೆ ಒೆಂದು ಗೇಡೆ ಅಥವಾ ಗಡಿರೇಖೆ ಇಲಿ . ಏಕಭಾಷ್ಟಕ, ಏಕಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ 

ರ್ದಶಗಳು ಹೇಗ್ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಗಡಿರೇಖೆಗಳನುನ  ಕಲ್ಲಪ ಸ್ಟಕೊೆಂಡಿರುತಾ ವೆ. 

ಭಾರತ, ಆಫ್ರರ ಕ್ಕ, ಏಷ್ಟಯಾಗಳಂತಹ ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಸನಿನ ವೇಶದಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗಳ 

ನಡುವೆ ಹೇಗ್ ಗೇಡೆಗಳಿರುವುದಿಲಿ . ಏಕ್ಷೆಂದರೆ ಇಲಿ್ಲ  ಪರ ತಿಯಬಬ ನ್ನ 

ಬಹುಭಾಷ್ಟಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. ಆದರೆ ಏಕಭಾಷ್ಟಕ ರ್ದಶಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಷೆಗ್ 

ಗಡಿರೇಖೆಗಳನುನ  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಲಗುವುದು. ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಸಂದರ್ೇದಲಿದರೂ 

ಒಬಬ  ವೂ ಕ್ಕಾ  ಜ್ಞಾ ನ ಅಥವಾ ಸಂವಹನದ ಹರಿವಿಗ್ ತೊಡಕ್ಕಗದಂತೆ ಒೆಂದು 

ಭಾಷೆಯಿೆಂದ ಇನನ ೆಂದು ಭಾಷೆಗ್ ಲ್ಲೇಲಜ್ಞಲವಾಗಿ 

ಚಲ್ಲಸಬಲಿವನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 

ಮಾತೃಭಾಷೆ ಒಬಬ  ಮ್ನುಷ್ೂ ನ ಅತೂ ೆಂತ ಪ್ರರ ಥಮಿಕ ಅಸ್ಟಮ ತೆಯ  

ಅಭಿವೂ ಕ್ಕಾ ಯಾಗಿದೆ. ತನನ  ಸುತಾ ಲ್ಲನ ಜಗತಾ ನುನ  ಅವನು ಆ ಭಾಷೆಯ 

ಮೂಲಕವೇ ಗರ ಹಸುತ್ತಾ ನೆ, ಅವನ ಚಿತಾ ದಳಗ್ ಈ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೇ 



ಪ್ರರ ಥಮಿಕ ಪರಿಕಲಪ ನೆಗಳು ರೂಪುತಳ್ಳಯುತಾ ವೆ. ಅಲಿರ್ದ ರಾಷಿ್ ರದ 

ಪುನನಿೇಮಾೇಣ ಕ್ಕಯೇದಲಿ್ಲ  ಪ್ರಲೆಳೆಲು ಬಹುತೇಕ ಪರ ಜೆಗಳಿಗ್ 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಸಮಾನ ಅವಕ್ಕಶ ಒದಗಿಸ್ಟಕೊಡುತಾ ದೆ. ಅಲಿರ್ದ ಈಗಲೂ 

ಅವಕ್ಕಶ ವಂಚಿತರಾಗಿರುವವರು ಶೈಕ್ಷಣಕವಾಗಿ ಸಬಲರಾಗಲು ಇದು ಅವಕ್ಕಶ 

ನಿಮಿೇಸ್ಟಕೊಡುತಾ ದೆ. ಜ್ಞಾ ನವು ಕ್ಷಲವು ಬೆರಳ್ಳಣಕ್ಷಯಷಿ್ಟ  ಪರ ಬಲರಿಗಷಿೆ ೇ 

ಸ್ಟೇಮಿತವಾಗದಂತೆ ಅದನುನ  ಬಿಡುಗಡೆಗಳಿಸುತಾ ದಲಿರ್ದ ಹೆಚಿಾ ನ ಜನರ 

ಜ್ಞಾ ನಾಜೇನೆಗ್ ಇದು ನೆರವಾಗುತಾ ದೆ. ಮಾತೃಭಾಷೆಯು ಮಾಹತಿಯನುನ  

ವಿಕೇೆಂದಿರ ೇಕರಿಸುತಾ ದೆ ನಿಯಂತಿರ ತ ಮಾಧ್ೂ ಮ್ಕ್ಷಾ  ವೂ ತಿರಿಕಾ ವಾಗಿ ಇದು ಮುಕಾ  

ಮಾಧ್ೂ ಮ್ವನುನ  ಖ್ಯತರಿಪಡಿಸುತಾ ದೆ. ರಾಜಕ್ಕೇಯ ಪ್ರಲೆಳೆುವಿಕ್ಷಗೂ ಇದು 

ವೈವಿಧ್ೂ ಮ್ಯ ಗುೆಂಪುಗಳಲಿ್ಲ  ಚೆದುರಿ ಹೇಗಿರುವ ಹೆಚಿಾ ನ ಜನರಿಗ್ ಹೆಚಿಾ ನ 

ಅವಕ್ಕಶ ಒದಗಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗ್ ಪರ ಜ್ಞತಂತರ ವನುನ  ಸಂರಕೆ್ಕಸುತಾ ದೆ. 

ಪರ ಮಾಣೇಕರಣ ಮ್ತ್ತಾ  ಜ್ಞಗತಿೇಕರಣಗಳ ಹೆಸರಿನಲಿೂ  ನಾವು 

ಮಾತೃಭಾಷೆಯನುನ  ನಾಶ ಪಡಿಸುವುದುೆಂಟು. ಮಾತೃಭಾಷೆಗ್ ಉೆಂಟ್ನಗುವ 

ಹಾನಿ  ಪರ ಬಲ ವಗೇದವರ ಪರ ಮಾಣತ ಭಾಷೆಗಳು ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ  

ದಬಾಬ ಳಿಕ್ಷ ನಡೆಸುವಂತಹ ಭಾಷಾ ಕ್ಕೇಳರಿಮಯ ಸನಿನ ವೇಶವನುನ  

ಪರ ತಿನಿಧಿಸುತಾ ದೆ . ಇವು ಮಾತೃಭಾಷೆಗಳನುನ  ನಿಶ್ಾ ೇಷಿ್ ಗಳಿಸ್ಟ ಅವುಗಳ 

ಸ್ಥಾ ನಮಾನವನುನ  ನಿಧ್ೇರಿಸುವ ಶಕ್ಕಾ ಗಳಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಯುತಾ ವೆ.        

ಮಾತೃಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ ಜೆಗಳ ಹಕ್ಕಾ ನ ಪರ ಶ್ನ ಯಾಗಿದೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಪರ ತಿಯೆಂದು 

ಮ್ಗುವಿನ ಅಗತೂ ವಾಗಿದೆ. ಸಮ್ಥೇ ಶೈಕ್ಷಣಕ ತತವ ಗಳ ಮೇಲೆ ಇದನುನ  

ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಗಿದೆ. ಒೆಂದು ಮ್ಗು ತನನ  ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಹಡಿತ 

ಸ್ಥಧಿಸ್ಟಕೊೆಂಡಲಿ್ಲ  ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೂ ಅಷಿೆ ೇ ಹಡಿತ 

ಸ್ಥಧಿಸ್ಟಕೊಳೆಬಲಿದು ಎೆಂಬುದು ಈಗಾಗಲೇ ರುಜುವಾತ್ತಗಿರುವ 

ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಜ್ಞಗತಿೇಕರಣವು ಒೆಂದು ಏಕ್ಕಕ್ಕರದ ಕಲಪ ನೆಯಾಗಿದೆ. 

ಎೆಂಕ್ಷ ಎೆಂ : ಭಾರತಿೇಯ ಸಂದರ್ೇದಲಿ್ಲ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ಟನ ಸ್ಥಾ ನವೇನು? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಜ್ಞಗತಿೇಕರಣವು ಜೈವಿಕ ಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ ಮ್ತ್ತಾ  ಭಾಷ್ಟಕ ವೈವಿಧ್ೂ ವನುನ  

ನಾಶ ಮಾಡುತಿಾ ದೆ. ಅೆಂದ ಮಾತರ ಕ್ಷಾ  ನಾವು ನಮ್ಮ  ಗುರುತನೆನ ೇ ಕಳ್ಳದುಕೊೆಂಡು 

ಬದುಕುತಿಾ ರುವೆವು ಎೆಂದಲಿ . ಒೆಂದು ಭಾಷೆಯನುನ  ಕಲ್ಲಯಲು ಇನನ ೆಂದನುನ  

ಬಿಡಬೇಕ್ಕಗುತಾ ದೆ ಎೆಂದು ಒೆಂದಷಿ್ಟ  ಜನ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಮ್ತೊಾ ೆಂದಷಿ್ಟ  ಜನ 

ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನುನ  ರ್ದಶದಿೆಂದಲೇ ಬಹಷ್ಾ ರಿಸಬೇಕು ಎನುನ ತ್ತಾ ರೆ. ಇಲಿೆೇ ನಾವು ತಪುಪ  

ಹೆಜೆೆ  ಇಡುತಿಾ ರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂವಹನ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದರ  ಅಥವಾ 

ಐತಿಹಾಸ್ಟಕವಾಗಿ ಅಗತೂ ವಾಗಿ ಬೇಕ್ಕದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದರ ಸಂದರ್ೇದಲಿ್ಲ  

ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ರ್ದಶದ ಭಾಷ್ಟಕ ವಾಸಾ ವವಾಗಿರುವುದರಿೆಂದ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನುನ  

ಸ್ಟವ ೇಕರಿಸಬೇಕ್ಕಗುತಾ ದೆ ಎನುನ ವುದು ಸರಿಯಾಗುತಾ ರ್ದನೇ. ಆದರೆ ಬಡವರನುನ  



ಶೇಷ್ಟಸಲು ಶಿರ ೇಮಂತರ ಕೈಲ್ಲರುವ ಒೆಂದು ಉಪಕರಣದಂತೆ ನಾವು 

ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನುನ  ನೇಡುತಿಾ ರುವುದು ದುರದೃಷಿ್ ಕರ. ಸಮಾಜದಲಿ್ಲ  ಬಡವರ 

ಮ್ತ್ತಾ  ಶಿರ ೇಮಂತರ ನಡುವೆ ಇರುವ ಒೆಂದು ಸತತವಾದ ವಿರ್ಜನೆ ಈಗಾಗಲೇ 

ನಮ್ಮ  ಕಣಣ ಗ್ ಸಪ ಷಿ್ ವಾಗಿಯೇ ಕ್ಕಣಸುತಿಾ ದೆ. ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ಸಂಪಕೇ ಕಲ್ಲಪ ಸುವ 

ಉಪಕರಣವಾಗಬೇಕಲಿರ್ದ ವಿರ್ಜಿಸುವ ಉಪಕರಣವಾಗಬಾರದು. ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ 

ಪ್ರರ ೆಂತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನುನ  ತ್ತೆಂಬಬಲಿದು ಎೆಂದು ನಾನಂತೂ 

ನಂಬುವುದಿಲಿ . ಆದ್ದಗೂೂ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗ್ ಎಷಿ್ ರ ಮ್ಟಿಿ ಗ್ 

ಪೂರಕವಾಗಿರುತಾ ದೆ, ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುತಾ ದೆ ಎೆಂಬುದು ನಾನಾ ಭಾಷೇತರ 

ಅೆಂಶಗಳನುನ  ಅವಲಂಬಿಸ್ಟವೆ. 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ: ಬುಡಕಟಿು  ಜನಗಳ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆ್  ನಿಮ್ಮ  

ನಿಲುವೇನು? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಬುಡಕಟಿು  ಜನಗಳನುನ  ಪರ ತೊ ೇಕ್ಕಸ್ಟ ಇಡಲಗಿದೆ, ಮುಖ್ೂ ವಾಹನಿಯ 

ಚಟುವಟಿಕ್ಷಗಳಲಿ್ಲ  ಪ್ರಲೆಳೆಲು ಅವರಿಗ್ ಅವಕ್ಕಶ ನಿೇಡುತಿಾ ಲಿ . ಶಿಕ್ಷಣ ಮ್ತ್ತಾ  

ಅಭಿವೃದಿಧ ಗಳು ವೂ ಕ್ಕಾ ಯ ಅಭಿವೃದಿಧ ಗ್ ಸಹಾಯಕ ಎನುನ ವುದ್ದದಲಿ್ಲ  ಆ ಉದೆಾ ೇಶ 

ಮ್ತ್ತಾ  ಗುರಿಯೇ ಬುಡಕಟಿು  ಜನಗಳ ಶಿಕ್ಷಣದೂಾ  ಆಗಿದೆ. ಬುಡಕಟಿು  ಜನಗಳು 

ಬೆಳವಣಗ್ ಪರ ಕ್ಕರ ಯ್ಕಯ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದಾ ರೆ ಮಾತರ  ಸ್ಥಲದು ಅವರು ಆ 

ಪರ ಕ್ಕರ ಯ್ಕಯಲಿ್ಲ  ಸಕ್ಕರ ಯವಾಗಿ ಪ್ರಲೆಳೆಬೇಕು, ಆ ನಿಟಿಿ ನಲಿ್ಲ  ನಾವು ಅವರಿಗ್ 

ಅವಕ್ಕಶ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು.   

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಪ್ರರ ಥಮಿಕ ಶ್ರಲ ಶಿಕ್ಷಣದಲಿ್ಲ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣವನುನ  ನಿೇವು 

ಹೇಗ್ ನೇಡುತಿಾ ೇರಿ? ಒಡಿಶ್ರದಲಿ್ಲ  ಮ್ಕಾ ಳ ಕಲ್ಲಕ್ಷಗ್ ಬಹುಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಹೇಗ್ 

ಸಹಾಯಕ್ಕರಿಯಾಗಿದೆ? ಅದರ ಗುಣ-ದೇಷ್ಗಳೇನು? 

ಡಿಪಿಪಿ: ನಾವು ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣವನುನ  ಬುಡಕಟಿು  ಶಿಕ್ಷಣದಂತೆ 

ನೇಡುತಿಾ ರುವುದು ದುರದೃಷಿ್ ಕರ. ಸ್ಟೇಮಿತ ಬಹುಭಾಷಾ ಶಿಕ್ಷಣ ಬುಡಕಟಿು  

ಸಂಸಾ ೃತಿಯನುನ  ಕ್ಕಪ್ರಡಬಲಿದು, ಅವರ ಕ್ಕೇಳರಿಮಯ ಭಾವವನುನ  

ತೊಡೆದುಹಾಕಬಲಿದು ಎೆಂದು ಭಾವಿಸಲಗಿದೆ. ಇದು ಅವರನುನ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ 

ಭಾರತದ ಒೆಂದು ಭಾಗವನಾನ ಗಿಸಬಹುದು ಎೆಂಬ ರ್ರವಸ ನನಗಿದೆ. 

ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣವು ಬುಡಕಟಿು  ಶಿಕ್ಷಣವಲಿ . ರ್ದಶದ ಸಮ್ಸಾ  ಶೈಕ್ಷಣಕ 

ವೂ ವಸಾ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅಡಿಯಲಿ್ಲ  ಬರಬೇಕ್ಕಗಿದೆ. ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕ್ಷೆಂದರೆ 

ರ್ದಶದ್ದದೂ ೆಂತ ನಾವು ತಿರ ಭಾಷಾ ಸೂತರ ವನುನ  ಹೇಗ್ ಒಪಿಪ ಕೊೆಂಡಿರುವೆವೇ 

ಅರ್ದ ರಿೇತಿ ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನನ  ನಾವು ನಮ್ಮ  ರ್ದಶದ ಶೈಕ್ಷಣಕ 

ವೂ ವಸಾ ಯ ಒೆಂದು ಪರ ಮುಖ್ ಲಕ್ಷಣ ಎೆಂದು ಒಪಿಪ ಕೊಳೆಬೇಕ್ಕಗಿದೆ. ಅಭಿಜ್ಞತ 

ಮ್ತ್ತಾ  ವಿರ್ದಶಿೇ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆಗ್ ಮ್ತೊಾ ೆಂದು ಭಾಷೆಯನುನ  ಸೇರಿಸ್ಟ ಜೊತೆಗ್ 



ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸೇಪೇಡೆ ಮಾಡಿದ್ದಗ ಇದು ಚತ್ತಭಾೇಷಾ ಸೂತರ ವಾಗಿ 

ಪರಿಣಮಿಸುತಾ ದೆ. ನಮ್ಮ  ಶಿಕ್ಷಣ ಪದಧ ತಿಯೇ ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಸವ ರೂಪದುಾ . 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಶ್ರಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆಯ ಸೇಪೇಡೆಯ ಬಗೆ್  ನಿಮ್ಮ  

ಅಭಿಪ್ರರ ಯಗಳೇನು? 

ಡಿಪಿಪಿ: ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆಯ ಸೇಪೇಡೆಯ ಬಗೆ್  ಸ್ಥಕಷಿ್ಟ  ಗೆಂದಲಗಳಿವೆ. 

ಯಾವ ಭಾಷೆಯೂ ತನಗ್ ತ್ತನೇ ದಿವ ತಿೇಯ ಅಥವಾ ವಿರ್ದಶಿೇ ಭಾಷೆಯಲಿ . 

ಭಾಷೆಗಳನುನ  ಶ್ರಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪರಿಚಯಿಸುವುದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅವನುನ  

ಪರ ಥಮ್ ಅಥವಾ ದಿವ ೇತಿೇಯ ಎೆಂದು ವಿೆಂಗಡಿಸಲಗಿದೆ. ಕೇೆಂದಿರ ೇಯ ಅಥವಾ 

ಪಬಿಿಕ್ ಶ್ರಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನುನ  ಮೊದಲು ಪರಿಚಯಿಸ್ಟದ್ದಗ ಅದುವೆ 

ಪರ ಥಮ್ ಭಾಷೆಯಾಗುತಾ ದೆ. ಸಕ್ಕೇರಿ ಶ್ರಲೆಗಳಲಿ್ಲ  ಅದು ದಿವ ತಿೇಯ 

ಭಾಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು, ತೃತಿೇಯ ಅಥವಾ ಚತ್ತಥೇ ಭಾಷೆಯೂ 

ಆಗಿರಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ನಾವು ದಿವ ತಿೇಯ ಎೆಂಬ ಪದ ಬಳಸ್ಟದ್ದಗ ಬೇಧ್ನಾ 

ವಿಧಾನದ ಹನೆನ ಲೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತರ  ಹಾಗ್ ಬಳಸುತಿಾ ರುತೆಾ ೇವೆ. ತರಗತಿಯಲಿ್ಲ  

ಕಲ್ಲಸಬೇಕ್ಕದ ಮ್ತ್ತಾ  ಬಾಹೂ  ಸಂಪನ್ನಮ ಲಗಳು ಬೇಕ್ಕದ ಭಾಷೆಗಳ್ಳಲಿವೂ ನನನ  

ದೃಷಿ್ಟ ಯಲಿ್ಲ  ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ತರಗತಿಯ ಕೊೇಣೆಗಷಿೆ ೇ 

ಸ್ಟೇಮಿತವಾಗುವ ಭಾಷೆ ವಿರ್ದಶಿೇ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಅದು ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆಯೇ 

ಅಥವಾ ವಿರ್ದಶಿೇ ಭಾಷೆಯೇ ಎೆಂಬುದು ಆ ಭಾಷೆಯನುನ  ಕಲ್ಲಸುವ ಪರಿಸರದ 

ಸವ ರೂಪವನುನ  ಆಧ್ರಿಸ್ಟದೆ. ಅೆಂದರೆ ಒೆಂದಕ್ಷಾ  ಬಾಹೂ  ಸಂಪನ್ನಮ ಲಗಳು 

ಲರ್ೂ ವಿದಾ ರೆ ಇನನ ೆಂದು ತರಗತಿ ಕೊೇಣೆಗಷಿೆ ೇ ಪೂತಿೇಯಾಗಿ 

ನಿಬೇೆಂಧಿತವಾಗಿರುತಾ ದೆ. ಇದುವೆ ದಿವ ತಿೇಯ ಭಾಷೆ ಮ್ತ್ತಾ  ವಿರ್ದಶಿೇ ಭಾಷೆಗಳ 

ನಡುವಿನ ವೂ ತ್ತೂ ಸವಾಗಿದೆ.      

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಅೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ  ಪರ ಕ್ಕರ, ಒೆಂದು ನಿದಿೇಷಿ್  ಸಾ ಳದಲಿ್ಲ  ಬಳಸಲಗುವ 

ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನವು ಬೇಧ್ನೆ-ಕಲ್ಲಕ್ಷ ಸಂದರ್ೇದ ಭಾಷ್ಟಕ ವಾಸಾ ವವನುನ  

ಆಧ್ರಿಸ್ಟರಬೇಕೇ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಹೌದು.. ಉದ್ದಹರಣೆಗ್, ಒಡಿಶ್ರದ ಬುಡಕಟಿು  ಜನಗಳು ತಮ್ಮ  

ಮ್ನೆಯಲಿ್ಲ  ಬುಡಕಟಿು  ಭಾಷೆ ಬಳಸುತ್ತಾ ರೆ ಮ್ತ್ತಾ  ಹರಗ್ ಬಿೇದಿಯಲಿ್ಲ  

ಅಧಿಕೃತ ಭಾಷೆ ಒಡಿಯಾ ಭಾಷೆಯನುನ  ಬಳಸುತ್ತಾ ರೆ. ಇವಲಿರ್ದ ಒೆಂದು 

ಮೂರನೆಯ – ಒೆಂದು ʼಮಾರುಕಟಿ್ಟ ʼಯ – ಭಾಷೆಯೂ ಇರಬಹುದು ಅದರ 

ಮೂಲಕವೇ ಸಂವಹನ ನಡೆಯಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಪ್ರರ ೆಂತೂ ಗಳ ಭಾಷಾ 

ಬೇಧ್ನಾ ವಿಧಾನ ಆ ಪ್ರರ ೆಂತೂ ಗಳ ಭಾಷ್ಟಕ ವಾಸಾ ವವನುನ  ಆಧ್ರಿಸ್ಟರತಕಾ ದುಾ . 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಪ್ರಣನಿಯ ಕ್ಕಲದಿೆಂದ ಹಡಿದು 

ಸ್ಥವಿರಾರು ವಷ್ೇಗಳ ಸುದಿೇರ್ಘೇವಧಿಯ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ಭಾಷಾಶ್ರಸ್ಟಾ ರೇಯ  



ಪರಂಪರೆ ಹೆಂದಿದೆ. ಈ ಹನೆನ ಲೆಯಲಿ್ಲ  ಯುರೇಪ್ ಕೇೆಂದಿರ ತ 

ಭಾಷಾಶ್ರಸ್ಟಾ ರೇಯ ಸಂಶೇಧ್ನೆ ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷಾಶ್ರಸ್ಟಾ ರೇಯ ಅಧ್ೂ ಯನಗಳಿಗ್ 

ಉಪಯುಕಾ ವಾಗಬಹುದು ಎೆಂದು ನಿೇವು ಭಾವಿಸುವಿರೇ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ಒೆಂದು ಪಯಾೇಯ ಸೈದ್ದಧ ೆಂತಿಕ ಹಾಗೂ ವೈಧಾನಿಕ ಪರಿಕಲಪ ನೆಯಾಗಿ 

ಯುರೇಪ್ ಕೇೆಂದಿರ ತ ಭಾಷಾಶ್ರಸ್ಟಾ ರೇಯ  ಸಂಶೇಧ್ನೆಗಳು ಅತೂ ಗತೂ . ನಮ್ಮ  

ಎಲಿ  ಸಂಶೇಧ್ನೆಗಳೂ ಪಠ್ಯೂ ಧಾರಿತವಾದುದರಿೆಂದ ಮೌಖಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ 

ಒತ್ತಾ  ಕೊಡಬೇಕ್ಕದುದು ಅತೂ ಗತೂ . ಇದು ನಮ್ಮ  ಮೌಖಿಕ ಇತಿಹಾಸದ ವೈರ್ವ 

ಎೆಂಥದೆೆಂಬುದನುನ  ನಮ್ಗ್ ನೆನಪಿಸುತಾ ದೆ. 

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಪಿೇಪಲ್್  ಲ್ಲೆಂಗಿವ ಸಿ್ಟ ಕ್ ಸವೇೇ ಆಫ್ ಇೆಂಡಿಯಾ (ಪಿಎಸ್್ಎಲ್್ಐ) 

(ಭಾರತಿೇಯ ಜನಭಾಷಾ ಸವೇೇಕ್ಷಣೆ) ಪರ ವಧಿೇಸುವ ನಿಮ್ಮ  ಉದೆಾ ೇಶವೇನು? ಈ 

ಸಂಗರ ಹಗಳು ಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಸ್ಟಾ ನೆಂದಿಗ್ ಸರಿಗಟಿ್ ಲರವು ಎೆಂದು ಭಾಷಾ 

ಸ್ಟದ್ದಧ ೆಂತಿಗಳು ಹೇಳುತಿಾ ರುವರಲಿ ! 

ಡಿಪಿಪಿ: ಪಿಎಸ್್ಎಲ್್ಐ ಜನಗಳು ಅಥೇ ಮಾಡಿಕೊೆಂಡು ಹೆಸರಿಸ್ಟದಂತೆ ಭಾಷೆಗಳ 

ಅಧ್ೂ ಯನವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭಾಷ್ಟಕ ಸವೇೇಕ್ಷಣೆಗಿೆಂತ ಭಿನನ ವಾದುದು ಭಾಷ್ಟಕ 

ಸವೇೇಕ್ಷಣೆಯಲಿದರೂ ಪಂಡಿತರು ಭಾಷೆಯನುನ  ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಮ್ತ್ತಾ  

ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಭಾಷೆಯನುನ  ಅಧ್ೂ ಯಿಸುತ್ತಾ ರೆ.   

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಸದೂ ದ ಆರ್ಥೇಕ ಉದ್ದರಿೇಕರಣದ ಯುಗದಲಿ್ಲ  ಮ್ನುಷ್ೂ  ಅಭಿವೃದಿಧ  

ಹಾಗೂ ತಂತರ ಜ್ಞಾ ನಗಳ ನಡುವೆ ಸಮ್ತೊೇಲನ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವ ಹನೆನ ಲೆಯಲಿ್ಲ  

ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನವನುನ  ನಿೇವು ಹೇಗ್ ಪರಿಭಾವಿಸುವಿರಿ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ನಾವು ಚಿಕಾ ವರಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಮಾಕ್್ೇ ನಮ್ಗ್ ಪರ ಮಾಣ ಪುರುಷ್ನಾಗಿದಾ . 

ಮಾಕ್್ಕ ವ ೇದದಿೆಂದ ಹರಬಂದು ಯುರೇ ಕಮೂೂ ನಿಸಂನಂತಹ 

ಪಯಾೇಯ ಸಮಾಜವಾದದ ಕುರಿತ್ತ ಚಿೆಂತಿಸಲು ತಲೆಮಾರುಗಳೇ ಬೇಕ್ಕದವು. 

ಇದಿೇಗ ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗ್ ಆರ್ಥೇಕ ಉದ್ದರಿೇಕರಣ ಮ್ತ್ತಾ  

ತಂತರ ಜ್ಞಾ ನಗಳು ಬಹುದಡಡ  ಸವಾಲಗಿ ನಿೆಂತಿದೆ. ಜನಜ್ಞಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲು 

ಭಾಷೆ ಅತ್ತೂ ತಾ ಮ್ ಸ್ಥಧ್ನವೆೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತೆಾ ೇನೆ. 

ಭಾರತಿೇಯ ಸಮಾಜ ಸಂಬಂಧ್ ಆಧಾರಿತ ಸಮಾಜವಾಗಿದಾ ರೆ ಪ್ರಶಿಾ ಮಾತೂ  

ಸಮಾಜ ಗುತಿಾ ಗ್ ಆಧಾರಿತ ಸಮಾಜವಾಗಿದೆ. ಸಂ ಬಂಧಾಧಾರಿತ ಸಮಾಜವನುನ  

ಮುರಿಯಲು ವಿವಿಧ್ ಆರ್ಥೇಕ ತಂತರ ಗಳನುನ  ಬಳಸಲಗುತಾ ದೆ. ಅದರಲಿ್ಲ  ಒೆಂದು 

ರಿಟೇಲ್ ವಾೂ ಪ್ರರದಲಿ್ಲ  ವಿರ್ದಶಿೇ ಹಣದ ಬಳಕ್ಷ. ಭಾರತ ಜಗತಿಾ ನ ಬಹುದಡಡ  

ರಿಟೇಲ್ ಸಮಾಜವಾಗಿದೆ. ಪರ ತಿ ಎೆಂಟು ಮಂದಿ ಭಾರತಿೇಯನಿಗ್ ಇಲಿ್ಲ  ಒಬಬ  

ರಿಟೇಲರ್ ಇರುತ್ತಾ ನೆ. ವಿರ್ದಶಿೇ ಹಣ ಹೂಡಿಕ್ಷ ಮಾಡಿ ದಡಡ  ದಡಡ  

ಮಾಲ್್ಗಳನುನ  ನಿಮಿೇಸುವ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜವನುನ  ಒಡೆಯಬಹುದೆೆಂದು 



ಲೆಕಾ  ಹಾಕಲಗುತಿಾ ದೆ. ಒೆಂದು ಅಧ್ೂ ಯನದ ಪರ ಕ್ಕರ ಗುಜರಾತಿ ಮ್ಹಳ್ಳಯರು 

ಮಾಲ್್ಗ್ ಬದಲಗಿ ರಿಟೇಲ್ ಶ್ರಪ್್ಗಳನೆನ ೇ ಅಪೇಕೆ್ಕಸುವರು, ಏಕ್ಷೆಂದರೆ ಅಲಿ್ಲ  

ಅೆಂಗಡಿಯವನೆಂದಿಗ್  ಅವರು ತಮ್ಮ ರ್ದ ಭಾಷೆಯಲಿ್ಲ  ಮಾತನಾಡುವ 

ಅವಕ್ಕಶವಿದೆ. ಭಾರತಿೇಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲಿ್ಲ  ಇೆಂಗಿಿ ೇಷ್ನುನ  ಕೂರಿಸುವ 

ಹುನಾನ ರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಇಲಿ್ಲನ ಸಣಣ  ಪುಟಿ್  ಕ್ಕರಾಣ ಅೆಂಗಡಿಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲಿ್ಲ  

ಮಾಲ್್ಗಳನುನ  ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವ ಹುನಾನ ರ ನಡೆಯುತಿಾ ದೆ. ಯಾರೆಲಿ  ಅಭಿವೃದಿಧ ಯ 

ಕ್ಷಲಸದಲಿ್ಲ  ನಿರತರಾಗಿರುವರೇ ಅವರಿಗ್ ಇದನೆನ ಲಿ  ವಿವರಿಸಬೇಕ್ಕದ 

ಅಗತೂ ವಿದೆ. ಸ್ಥಮಾಜಿಕ ನಾೂ ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಮಾತರ ವೆ 

ಇದನೆನ ಲಿ  ಅಥೇ ಮಾಡಿಕೊಳೆಲು ಸ್ಥಧ್ೂ .    

ಎೆಂಕ್ಷಎೆಂ : ಭಾರತದ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನದ ಅಭಿವೃದಿಧ ಯ ವಿಷ್ಯದಲಿ್ಲ  ನಿಮ್ಮ  

ಕನಸುಗಳೇನು? ಆ ಕನಸುಗಳು ಈಡೇರಿವೆಯೇ? ಯಾವೆಲಿ  ಅೆಂಶಗಳನುನ  

ನಿಲೇಕೆ್ಕ ಸಲಗಿದೆ ಎೆಂದು ನಿಮ್ಗ್ ಅನಿನ ಸುತಾ ದೆ? 

ಡಿಪಿಪಿ: ನಮ್ಮ  ರ್ದಶದ ಅಭಿವೃದಿಧ ಗ್ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ತಿೇರಾ 

ಪರ ಸುಾ ತವಾಗಬೇಕ್ಕದ ಅಗತೂ ವಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ, ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ ತರಗತಿ 

ಕೊೇಣೆಯಿೆಂದ ಆಚೆಗ್ ವಿಸಾ ರಿಸಬೇಕ್ಕಗಿದೆ. ಭಾರತ ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ, 

ಬಹುಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ ರ್ದಶ. ಇಲಿ್ಲನ ಪರ ತಿಯೆಂದು ಘಟ್ಕವೂ ಇನನ ೆಂದಕ್ಷಾ  

ಪೂರಕವಾದುದು ಎೆಂದು ಒಪಿಪ ದ್ದಗ ಮಾತರ  ಇೆಂತಹುದೆಂದು ರ್ದಶ ಸ್ಟಾ ರವಾಗಿ 

ಉಳಿದುಕೊಳೆಬಲಿದು. ಪಶಿಾ ಮ್ದ ಪರ ಬಲ ಏಕಭಾಷ್ಟಕ ಏಕಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ 

ಸಮಾಜವನುನ  ನಂಬುವವರು ಇಲಿ್ಲನ ಭಾಷೆಗಳ ಈ ಪೂರಕ ಸವ ಭಾವವನುನ  

ಒಡೆಯಲು ಪರ ಯತಿನ ಸುವರು. ಇದು ಭಾಷಾಸಂಘಷ್ೇಕ್ಷಾ  ದ್ದರಿ 

ಮಾಡಿಕೊಡುತಾ ದೆ. ಏಷ್ಟಯಾ, ಆಫ್ರರ ಕ್ಕ, ಲೂ ಟಿನ ಅಮರಿಕ್ಕಗಳು ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ, 

ಬಹುಸ್ಥೆಂಸಾ ೃತಿಕ ಪ್ರರ ೆಂತೂ ಗಳಾಗಿವೆ. ನಾನು ಸುಸ್ಟಾ ರ ಅಭಿವೃದಿಧ  ಸ್ಥಧಿಸಲು, 

ಪಶಿಾ ಮ್ದ ಏಕ್ಕಕ್ಕರ ರೂಪುಗಳೆದಂತೆ ತಡೆಯಲು ನಾನು ಪರ ಯತನ  

ಮಾಡುತ್ತಾ  ಬಂದಿದೆಾ ೇನೆ. ಇದೆಂದು ನಿರಂತರ ಪರ ಕ್ಕರ ಯ್ಕ ಎೆಂದು ನಾನು 

ತಿಳಿದಿದೆಾ ೇನೆ. ಆದಾ ರಿೆಂದ ನನನ  ಕನಸು ಈಡೇರಿದೆ ಎೆಂದು ಭಾವಿಸ್ಟದೆಾ ೇನೆ. 

ಮಹೇಂದರ ಕುಮಾರ್ ಮಿರ್ರ  ಓವೇ ಜ್ಞನಪದ ತಜ್ಞರು ಮ್ತ್ತಾ  ಬಹುಭಾಷ್ಟಕ ಶಿಕ್ಷಣದ 

ರಾಷಿ್ಟ ರೇಯ ಸಮಾಲೇಚಕರು. ಅವರು ಐಸ್ಟಐಸ್ಟಐ ಫೆಂಡೇಷ್ನ ಫಾರ್ ಇನ್ಕಿು ಸ್ಟವ್ 

ಗರ ೇರ್ತ, ಛತಿಾ ೇಸ್್ಗಢ, ಭಾರತ ಇಲಿ್ಲನ ಪ್ರ ೇಗರ ೆಂ ಅೆಂಡ್ ರಿಸಚೇ ಟಿೇಮ್, ಎಜುಕೇಷ್ನ ಇಲಿ್ಲ  

ಸಿ ೇಟ್ ಹೆಡ್ ಆಗಿ ಕ್ಕಯೇ ನಿವೇಹಸುತಿಾ ದ್ದಾ ರೆ. 
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